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Préface

Le sujet de l’apprentissage des langues kanaks à l’école est un thème sensible, voire 

polémique. La méconnaissance des données scientifiques sur le bilinguisme laisse libre 

cours aux multiples préjugés idéologiques.  Et pourtant, les neurosciences grâce à  l’IRM 

démontrent que les bilingues précoces travaillent plus vite, tout en ayant une activité 

cérébrale moins intense.

Par le biais de la délibération n° 172 / 2000, la Province Nord entend prendre en 

compte les langues et cultures kanak à l’école afin de lutter contre l’échec scolaire et la 

déscolarisation précoce d’enfants locuteurs.

C’est en s’appuyant sur des opérations pilotes adossées à des modèles théoriques que 

la collectivité souhaite entre autre une révision des modes de fonctionnement dans les 

cycles primaires et des critères d’évaluation des apprentissages.

On  parle souvent de difficulté de décodage, de difficulté de compréhension et de 

manque de motivation. 

Cependant, parmi les réponses apportées, ne figure pas la prise en considération du 

bilinguisme.

Et pourtant le français est l’une des langues européennes  les plus complexes.

L’opacité de l’orthographe du français oblige tout enfant de CP à s’approprier les codes 

phonologiques et syntaxiques  pour parvenir  à la lecture courante, c’est-à-dire accéder 

au sens de l’écrit. 

L’apprenti lecteur bilingue cumule les obstacles liés au vocabulaire peu familier et à une 

syntaxe de l’écrit différente du français qu’il utilise. Pour apprendre à lire il doit faire seul 

les liens entre sa langue et la langue d’enseignement  

Pour l’enfant bilingue, quel parcours du combattant !

Face à ces mécanismes d’apprentissage « structurant » l’apprentissage de la lecture en 

ajië est conçu comme une alternative car elle permet l’accès au sens dès l’acquisition des 

voyelles et de l’installation de la combinatoire.

Le but est de faciliter l’acquisition des fondamentaux universels de l’apprentissage de

la lecture.

 

De plus la transparence de l’orthographe du a’jië facilite la compréhension du principe 

alphabétique : On a 32 voyelles orales ou nasales, longues ou brèves et 25 consonnes 

occlusives et continues, alors qu’en français, il y a 36 phonèmes pour 130 graphèmes.

Ainsi en parcourant le livre qui s’appuie sur une démarche didactique basée sur

la méthode syllabique, le lecteur observera la hiérarchisation des difficultés ;

la conceptualisation de l’écrit, la sollicitation des différents canaux sensoriels,

la mémorisation et l’automatisation. Le principe de base étant l ‘indissociabilité de 

l’apprentissage de la lecture et de l’écrit.
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Présentation de la méthode

L’apprentissage de la lecture en païci permet aux  enfants d’exercer leur processus 

mentaux et d’exprimer leur intelligence parce qu’ils sont sollicités dans leur fondement 

originel.

Cette méthode propose une progression logique, tout en  tenant compte des derniers 

acquis du bilinguisme, des mécanismes d’apprentissage de la lecture et de la gestion 

mentale.

Les leçons suivent un ordre graduel  en partant de l’étude des lettres les plus simples et 

enchaînant avec  les plus fréquentes.

Grâce à la transparence de l’orthographe de la langue a’jië (à un phonème correspond 

un graphème) et  à  la pratique régulière d’exercices d’écriture l’enfant  maîtrisera le 

code grapho-phonologique et accèdera aisément à la compréhension du principe 

alphabétique.

La méthode a pour but de faire de l’apprentissage de la lecture une activité plaisante et 

agréable. Lire doit être un plaisir
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